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For foreign residents and visitors in Nagano

+
[T TTTT1

~\Jo

When you're not

feeling well and want

to call the hospital

Please | h95_286-7448

call

Available languages Booking

22 languages

No reservation required

English, Chinese, Korean, Viethamese,
Portugal, Tagalog, Thai, etc.

Hours Fee

The interpretation service is free, but

24 hours (anytime)

there will be a charge for the call.

Contact information:

Nagano Prefecture

Citizens and Cultural Affairs Department
Civic Policy Division

Tel: 026-235-7132

Email: tabunka@pref.nagano.lg.jp

For details,
access here




When talking to the doctor 1

@ Call 092-286-7448 [ [HT0-

In the hospital

@ Tell us your language

3 Take turns talking on the E;reign Doctor
same phone patient
Exchange a phone
]
When calling the hospital from your home
@ Call 092-286-7448 Interpreter
@ Tell us your language
Speak through

3 Tell us the hospital’s number an interpreter

@ Talk over the phone together // \\

: D
Foreign _
patient & ( Doctor
4 N

Please note:

 Detailed explanation (e.g., before surgery) is not available through this
service.
» The service is available when seeing the doctor, checking in at the

K hospital, and receiving your medicine. /
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Aos Residentes ou Visitantes Estrangeiros na Provincia de Nagano

+
[TTT11

Consulta Necessidade de ligar no

\ Medica no Hospital medico quando ndo se sentir bem

Telefone | n95_>86-7448

nimero)

Idiomas disponiveis Reserva

Inglés, Chinés, o , . .

22 4 e Nao e necessario
IdiOMas rortugues, agendamento prévio
TaiII)and’és etc

Horario de Atendimento Taxa

24h por dia Gratuito

(todos os dias do ano) % sera cobrada a tarifa de chamada

Contato: EFFEEREXLEIE EREREEZ b HLER

Nagano-ken Kenmin Bunkabu Kenmin Seisakuka Tabunka Kyosei Kakari

TEL : 026-235-7132 *
E-mail : tabunka@pref.nagano.lg.jp detalhes [EIEE




Quando consultar o médico no [+ |
hospital [TTTTTT1

@ Ligue para 092-286-7448 | Hospital
Intérprete
@ Pega o idioma desejado @\o ; w
(7

W W

|

Estrangeiro Médico,

Alterne o celular
Oou use o viva-voz

3 Converse alternando o
celular

Quando o estrangeiro desejar ligar para o
hospital de qualquer lugar

@ Ligue para 092-286-7448 Intérprete

@ Peca o idioma desejado | Converse

® Forneca o telefone do (I com o
hospital B intérprete

@ Converse por telefone a trés // \\ na linha

Q

Iy OO |:|
G| Al
Estrangeiro Médico, etc
4 N

~Qbservacoes Importantes~

* Nao fornecemos explicacdes detalhadas antes de uma cirurgia

* Providenciamos interpretacao durante consultas médicas (conversando com

médicos), no momento do atendimento no hospital e ao retirar medicamentos

N )
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DANH CHO NGUOI NUOC NGOAI PANG SINH SONG JL

HOAC GHE THAM TINH NAGANO EEEEEEE

Ban c6 thé nhan su hd tro ciia phién dich vién trong cac
treong hop sau

Khi ban cam thay khong khoe

va cin trao ddi voi béc si va cn goi di¢n dén benh vién

Hay liegn h¢ | 092-286-7448

Ngdn n S gir Veé viée dit lich

22 ngon NGt tins trume v sopse | KhOng can dit lich trudre

Nha, tiéng Han...

Thoi gian Tién phi
e 2 Mién phi phién dich vién
24/24 gio P phen G
Bit ké liic nao ciing c6 thé sir dung > Ap dung phi sir dung cudc goi

Thong tin lién lac

Ban chinh sach van hoa, S¢ Van hda tinh Nagano,
Phong Pa van hoa cong sinh

Tel : 026-235-7132

Mail : tabunka@pref.nagano.lg.jp




Khi tham kham tai bénh vién
va muon trao doi vdi bac si

DHay goi dén s6 092-286-7448

@Truyén dat ngdn ngir mudn st dung

@ Thong qua phién dich vién dé trao
doi1 vai bac si khi thuc hién cude goi

4

Tai bénh vién

Phién dich vién
c )
gt S

[ .
(7o
Ngudi nude u Bac si, nhan
ngoai vién y te
Cudc goi trao doi
voi tirng bén

_J

Khi muon goi dién tir nha dén bénh vién, thong

qua phién dich vién

@ Hay goi dén s6 092-286-7448
@ Truyén dat ngdn nglt mudn st dung

@ Thong bao s dién thoai ctia bénh

vién muon két noi1

@Cudc goi 3 bén duoc két ndi

Nguoi nude ngoai (4

Phién dich vién

— Phién dich thong

j /\\y]ua cudc goi 3 bén

g Bac ST,
Y (\ nhén vién y té

-

K quay 18 tan va khi nhan thudc.

~Luu y~

« Khong thyc hién viéc giai thich chi tiét trudc ca phau thuat....

e Thuc hién phién dich khi kham tai bénh vién, nhu néi chuyén vai bac si, tai

~

%




Para sa Dayuhang Residente at Bisitang Dayuhan sa Nagano Prefecture

Maaaring gamitin ang serbisyo ng interpreter sa pamamagitan
lamang ng telepono sa katulad na mga sitwasyon:

Kapag masama ang
pakiramdam at kailangang
tumawag sa ospital o pagamutan

tumanggap ng paliwanag
® mula sa doktor

Tmammc e | 092-286-7448

Wikang Magagamit. Reserbasyon:
i Di kailangan ng

22 Wika  vewemese may Reserbasyon

Oras na puwedeng gamitin: Bayad:
24 oras Walang bayad ang serbisyo

(Magagamit kahit kailan) | *Call charge, sariling bayad.

Contact: RFFREEXILERE BEREREREZ AL H 4%

(Nagano Ken Kenmin Bunka-bu Kenmin Tingnan
Seisaku-ka Tabunka Kyosei Kakari ) dito ang
TEL : 026-235-7132 detalye Ld b+ 1M

Mail : tabunka@pref.nagano.lg.jp



Kapag kailangang tumanggap __/+1 _
ng paliwanag mula sa ospital ———
Sa loob |-
@Tumawag sa 092-286-7448 | | "9 o™
@Sabihin ang kailangang wika @\o &
®Ipasa sa doktor ang telepono (! DA

pagkatapos makausap ang Dayuhan Doktor, etc.

Interpreter at gawin ito nang Mag-uusap gamit ang isang
. telepono.Ipasa sa doktor
salitan. pagkatapos makausap ang
interpreter at gawin ito nang
salitan. ‘J

Kapag nais tumawag sa ospital mula
sa bahay at nais gumamit ng interpreter

®OTumawag sa 092-286-7448
Interpreter

@Sabihin ang kailangang wika
Mag-usap sa tulong
ng interpreter

®Sabihin ang numero ng
telepono ng ospital

E& D
0/ / D Il | .

\

Dayuhan (4

/

~Tandaan ang Sumusunod~

» Hindi maipapaliwanag nang detalyado ang tungkol
sa operasyon bago ito isagawa.

« Maaaring magpa-interpret sa oras ng pagpapatingin sa ospital
(pakikipag-usap sa doktor), o pagpapatala sa reception desk

\ ng ospital, o pagtanggap ng niresetang gamot. /
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